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Ур чадварын дадлагажигчийн анд нөхөр 
2021 оны 1 дугаар сар, Өвлийн дугаар

 

Шинэ төрлийн коронавируст халдвараас урьдчилан 
сэргийлэхэд анхаарах зүйлс 

Өнөөдөр (2020 оны 11 дүгээр сар) шинэ төрлийн коронавируст халдвараас урьдчилан сэргийлэх 
шаардлагатай байдал үргэлжилсэн хэвээр байна. Ур чадварын дадлагажигч Та бүхэн мөн халдварт 
өвчнөөс сэргийлэх арга хэмжээг өдөр тутамд авч байгаа болов уу. Байрандаа байхдаа 
халдварлахаас хэрхэн сэргийлэх талаар Та бүхэнд анхааруулах зүйлсийг нэгтгэн, Гадаад иргэдийн 
ур чадварын дадлагын байгууллага (OTIT)-аас гаргасан “Шинэ төрлийн коронавируст халдвараас 
урьдчилан сэргийлэхэд анхаарах зүйлс”-ээс энд нийтэллээ. 

Ажилдаа явахын өмнө 
 Халууны шилээр биеийн халуунаа хэмжиж, 1. 37.5°C-ээс дээш халуунтай, 2. Бие сульдаж 

ядарсан гэх мэт ханиадны шинж тэмдэг илэрч буй зэрэг биеийн байдал хэвийн бус байвал, Ур 
чадварын дадлагын удирдагч, Ахуй амьдралын зөвлөгч рүүгээ холбоо барьж мэдэгдэх. 

Гадагшаа гарахдаа 
 Биеийн байдал тааруу үед гадагшаа гарахаа болих. 
 Гадагшаа гарахдаа амны хаалт зүүх. 

Гаднаас орж ирэхдээ 
 Гараа савангаар сайтар угаах. Өөрийн хувийн алчуурыг хэрэглэх. 
 Хэрэглэсэн амны хаалт болон салфетка, бээлий зэргийг хаяхдаа бусад хүн хүрэхээргүйгээр, 

хогны уутныхаа амыг сайн баглаж хаях. 
Хүнтэй хамт амьдардаг тохиолдолд 
 Гэртээ байхдаа ч хүн хоорондын зай (2 метр) барих. 
 Хүнтэй ярихдаа амны хаалт зүүж, чанга дуу гаргахгүй байх. 
 Ханиалгаж, найтаасны дараа гараа угаах. Өөрийн хувийн алчуурыг хэрэглэх. 
 Нэг цагт 2 удаа цонхоо онгойлгож, цэвэр агаар оруулах.  
 Бусад хүнтэй хамтран хэрэглэдэг эд зүйлс (удирдагч, хөргөгч, гэрлийн унтраалга, үсний 

сэнс)-ийг хэрэглэснийхээ дараа ариутгах. 
 Жорлонд орсны дараа тагийг нь таглаж, усыг нь татах. 

[Хоол идэхдээ] 
 Хоол идэхийнхээ өмнө болон дараа гараа угаах. 
 Хоолыг хүн бүр тусдаа аяга тавганд аягалах. 

[Усанд орохдоо] 
 Өөрийн хувийн алчуурыг хэрэглэх. 
 Ванны өрөөг нэг нэгээрээ ээлжилж ашиглах. 

[Унтахдаа] 
 Нэг өрөөнд бусад хүнтэй унтах тохиолдолд, аль болох зайтай унтах. 
 Толгойгоо аль болох өөр өөр зүг рүү харуулж унтах. 

 Шинэ төрлийн коронавируст халдварын талаар (Гадаад иргэдийн ур чадварын дадлагын байгууллага)
https://www.otit.go.jp/CoV2/ 
Халдварт өвчнөөс сэргийлэх арга хэмжээ болон ахуй амьдралын зөвлөгөө, оршин суух эрх зэрэг 
зүйлсийн талаар Та бүхний эх хэл болон анхан шатны Япон хэл дээр уншиж танилцах боломжтой.
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JITCO-гийн Япон хэлний зохион бичлэгийн уралдаанд оролцож үзээрэй 
JITCO нь “Ур чадварын дадлагажигч гадаад иргэд, сургалтанд хамрагдагчдын Япон хэлний зохион 

бичлэгийн уралдаан”-ыг жил бүр зохион байгуулдаг. Япон хэлээр зохион бичлэг бичих нь хялбар зүйл биш 
хэдий ч, энэ удаа танилцуулж буй сайн зохион бичлэг бичихэд санаа авах зүйлстэй танилцан, зохион бичлэг 
бичиж үзээрэй. 

2021 оны Япон хэлний зохион бичлэгийн уралдааны удирдамжийг 2 дугаар сарын эхэн үеэр JITCO-гийн 
цахим хуудсаар зарлахаар товлож байна. Та бүхнийг идэвхтэй оролцохыг урьж байна! 

Зохион бичлэг бичиж үзээрэй! 
✏ Нэг л зүйлийн талаар сонгож бичих 
Та бүхэн Японд ирээд хөгжөөнтэй, гунигтай явдлууд, гайхах, хүнд хэцүү санагдах зүйл гээд өдөр бүр янз 
бүрийн юм үзэж туулж байгаа гэж бодож байна. Зохион бичлэг бичихдээ, олон үйл явдлынхаа дотроос нэг л 
зүйлийг сонгох хэрэгтэй. Юу болсон, хэн юу гэж хэлсэн, өөрөө юу гэж бодсон гэх зэргээр тодорхой бичвэл 
бодол санаа тань уншигчдад хүрнэ. 
✏ Зөвхөн таны л бичиж чадах зүйлийн талаар бичих 
“Японы зам нь их цэвэрхэн.” гэх мэтийн хялбар бөгөөд товчхон сэтгэгдэл бол, өөр олон хүн ижил төстэй 
зүйл бичих магадлалтай. Сайн зохион бичлэг бичихийн тулд, тухайлбал, “Японы зам нь цэвэрхэн байдгийн 
учрыг ажлын газрынхаа хүнээс асууж үзлээ.” гэх мэтээр өөрийнхөө тодорхой туршлагатай холбож бичих нь 
чухал юм. 
✏ Сэдвээ сайн бодож байж өгөх 
“Миний амьдрал”, “Японы дурсамж” гэх мэт хэт ерөнхий сэдэв бус, уншигчдад “Энэ юуны тухай зохион 
бичлэг юм бол?” гэж бодогдохуйц, уншиж үзэх сонирхлыг нь өдөөхүйц сэдэв өгөх. 

 

 Өмнөх онуудын Япон хэлний зохион бичлэгийн уралдааны шагналт байранд орсон бүтээлүүдийг эндээс 
харах боломжтой. 

Өмнөх онуудын Япон хэлний зохион бичлэгийн уралдааны шилдэг бүтээлийн цомог 
https://www.jitco.or.jp/ja/service/guidebook/#contest_pc 
“Ур чадварын дадлагажигчийн анд нөхөр”-ийн цахим хувилбарын “Япон хэл, Японы соёл” > “Ур чадварын 
дадлагажигч гадаад иргэд, сургалтанд хамрагдагчдын Япон хэлний зохион бичлэгийн уралдаан” 
https://www.jitco.or.jp/webtomo/ 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Маруй сан, хажуугийн хүнийхээ анхааруулсныг,  
ойлгож хүлээн авахгүй байгаа бололтой боловч ... 

Корона дэгдсэн ийм нөхцөлд, метрогоор зорчихдоо утсаар ярихаас ч, найзууд хоорондоо ярихаас ч 
татгалзвал зүйтэй болов уу. 

― Галт тэргээр чатлаж байна ― 

Мангагаар дамжуулан мэдэж авцгаая, Япон хүний сэтгэл

Эртээд метроны 
буудлын хажуугийн 
кафед ороод 

Аан, байна 
уу? Аа, мхн, 
мхн 

Метрон дотор утсаар 
ярихаар чимээ 
шуугиантай, бусдад 
төвөг удаж байна шүү.  

Тэгээд, тэр 
кафегийн гамбир 
нь тасархай 
амттай ... 

Цаад хүмүүсийн 
яриа болохоор 
зүгээр юм байх 
даа.  
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Kozokotoshi, tsuranuku, bou no gotokimono – Năm ngoái rồi năm nay, dòng thời gian vẫn chảy, chẳng đổi thay. (Thơ Haiku của Kyoshi)  
Bài thơ Haiku nói về dòng thời gian trôi mãi không có lúc nào ngừng, có nhắc tới từ “toshi” (năm) và “nichi” (ngày). Những từ thuần Nhật như vậy chúng 
ta thường gặp nhiều trong khi nghe nói hàng ngày hơn là những từ vực tiếng Hán trong sách giáo khoa. Ví dụ, chúng ta ít khi nghe từ “issakujitsu” (nhất 
tạc nhật) hay “issakunen” (nhất tạc niên) mà thường nghe từ “ototoi” (hôm qua) hoặc “ototoshi” (năm ngoái), vì cách nói như vậy dễ nói dễ nghe và dễ
hiểu hơn. 
Từ “ototoi” và “ototoshi” bắt nguồn từ chữ “ochinohi” và “ochinotoshi” có nghĩa là “ngày được chờ đợi”, “năm được chờ đợi”. Còn từ “asatte” (ngày mai) 
thì chữ Hán đọc là “myougonichi” và “shiasatte” (ngày kìa) được đọc là “myou-myougonichi”! 

Kozo kotoshi tsuranuku bō nogotoki mono (Kyoshi)
Kinuha ang “toshi”(taon) at “hi”(araw) mula sa mga salitang naghihiwalay sa daloy ng oras nang hindi pinuputol ang panahon. 
Ang mga salitang naririnig at sinasabi sa pang-araw-araw na pamumuhay ay marahil mas marami ang tradisyonal na salita kaysa sa mga 
idioms. Ito ay sapagkat ang "Ototoi / Ototoshi" ay mas madaling sabihin, mas madaling pakinggan, at madaling maunawaan kaysa sa 
"Issakujitsu / Issakunen". (ang araw bago kahapon / ang taon bago ang nakaraang taon) 
Ang “Ototoi / Ototoshi” ay nagmula sa salitang “Ochi no hi / Ochitoshi”  
Ang “Asatte” ay “Myougonichi” at ang “Shiasatte” ay “Myou-myougonichi”! 

Tahun Lalu dan Tahun Ini Bersatu Bagaikan Ditusuk Batang Kayu (Haiku oleh Takahama Kyoshi) 
Soal kali ini tentang “tahun” dan “hari” dari antara kata yang membagi aliran waktu yang tak pernah berhenti sejenak pun.  
Kata-kata yang didengar dan diucapkan dalam kehidupan sehari-hari banyak yang merupakan kata-kata Yamato yang sudah ada sejak dulu daripada jukugo (kata 
majemuk). Sebab dibanding kata issakujitsu (kemarin lusa) dan issakunen (dua tahun lalu), kata ototoi dan ototoshi lebih mudah diucapkan, didengar dan dimengerti. 
Asal kata ototoi dan ototoshi adalah ochinohi dan ochitoshi. Asatte (besok lusa) adalah myogonichi , sedangkan shiasatte (tiga hari kemudian) adalah myomyogonichi. 

โคะโซะโคะโตะชิ สึระนุคุโบโนะโกะโตะกิโมะโนะ (โดย เคียวชิ) เป็นกลอนไฮกท่ีุแปลไดว้า่ ปีก่อนกบัปีน้ี เช่ือมต่อกนัเหมือนแท่งไมท่ี้ไม่ขาดตอน 
จากคาํท่ีใชแ้บ่งช่วงกระแสเวลาท่ีไหลต่อเน่ืองกนัไม่ขาดสายแมเ้พียงชัว่ขณะ จะขอยกคาํวา่ “ปี” กบั “วนั” ข้ึนมากล่าวถึง 
คาํท่ีไดฟั้งและใชพ้ดูในการดาํเนินชีวิต ส่วนใหญ่เป็นภาษายามาโตะ (ภาษาญ่ีปุ่นดั้งเดิม) แต่โบราณท่ีมาจากคาํพงัเพย ทั้งน้ีกเ็ป็นเพราะคาํเหล่านั้น เช่น “โอะโทะโทะอิ-โอะโทะโทะชิ” พดูง่าย ฟังง่ายและเขา้ใจง่ายกวา่คาํวา่ “อิตซะคุจิตสึ-อิตซะคุเน็ง” 

(ต่างกมี็ความหมายวา่ “เม่ือวานซืน-สองปีก่อน”) 
“โอะโทะโทะอิ-โอะโทะโทะชิ” นั้นมาจากคาํวา่ “โอะจิโนะฮิ-โอะจิโทะชิ” ส่วน “อะซตัเตะ” กคื็อ “เมียวโกะนิจิ” และ “ชิอะซตัเตะ” ก็คือ “เมียวเมียวโกะนิจิ” 

េយើងសូមេលើកយកពកយ「年」និង「日」ជពកយសំ�បែ់បងែចកេពលេវ�ែដលេច�ែតេដើរេទមុខមនិ�ច។់ ពកយែដលអនក លឺ និងនិយយ
េនកនុងជីវភព្របចំៃថង ភគេ្រចើន្របែហលមកពីពកយេដើមយូរមកេហើយ ជជងសំនួនេ��រ។ 「おととい・おととし」គឺ ងយនិយយ 
ងយ�្ដ ប់និងងយយល់ជងពកយ「一昨日・一昨年」។ េដើមកំេណើ តពកយ「おととい・おととし」គឺ「遠ちの日・遠ち年」

។ 「あさって」គឺជ「明後日」、「しあさって」គឺជ「明明後日」！

Time pierces last year and this year like a stick. (Kyoshi Takahama)
Here, focus is placed on “year” and “day” among words that mark off the perfectly seamless flow of time. 
Words that are heard and spoken in daily life are mostly Yamato-kotoba, or traditional words of Japanese origin, rather than compound words of Chinese origin. For 
example, as words meaning last year and the year before last year, “ototoi / ototoshi” are easier to say, hear and understand than “issakujitsu / isssakunen”, although they 
are written using the same kanji characters. 
“Ototoi / ototoshi” originally come from the term “ochinohi / ochitoshi” (faraway day / faraway year). “Asatte,” which can also be read as “myogonichi,” means the day 
after tomorrow, and “shiasatte,” which can also be read as “myomyogonichi,” means two days after tomorrow. 

去年与今年，相连如木棍（高浜虚子） 
将不会有一瞬停止的时光的流逝划分开的词语中选取「年」和「日」为例。 
生活中听到、所说的词语中，比起成语，更多的是很早以前就开始使用的大和语（译注：日本固有的语言，特指现代日本语中非汉语、外来语的部分）。比

起「一昨日（いっさくじつ）・一昨年（いっさくねん）」，「おととい・おととし」说起来、听起来更简单，也更容易理解。 
「おととい・おととし」的语源来自于「遠ちの日・遠ち年」。「あさって」来自于「明後日」、「しあさって」来自于「明明後日」！ 

Өнгөрсөн жил Энэ жил Нэвт гарах саваа лугаа адил (Кёши (Хайкү шүлэгч))--去年
こ ぞ

今年
こ と し

貫
つらぬ

く棒
ぼ う

の如
ご と

きもの(虚子
き ょ し

) 
Нэг ч хором тасалдалгүйгээр урсах цагийн урсгалыг хуваадаг үгнүүд дотроос “Он жил”, “Өдөр хоног”-ийг авч үзье. 
Өдөр тутам сонсогддог ярианы хэлэнд “Жюкүго” буюу 2-оос илүү ханзнаас бүрдсэн үгнүүдээс илүү эртнээс хэрэглэгдэж ирсэн “Ямато үг / 大和

や ま と

言葉
こ と ば

” буюу уугуул Япон 
үгнүүд зонхилдог байх. Уржигдар, уржнан жил гэж хэлэхэд “Issaku-jitsu / 一昨日

い っ さ く じ つ

, Issaku-nen / 一昨年
い っ さ く ね ん

” гэж хэлснээс “Ototoi / おととい, Ototoshi / おととし” гэж хэлсэн нь 
хэлэхэд хялбар, сонсоход хялбар бөгөөд ойлгоход ч хялбар учраас юм. 
“Уржигдар” буюу “Ototoi / おととい”-ын үгийн гарал нь ”Ochino-hi / 遠

を

ちの日
ひ

”, “Уржнан жил” буюу “Ototoshi / おととし”-гийн үгийн гарал нь “Ochi-toshi / 遠
を

ち年
と し

”. “Нөгөөдөр” 
буюу “Asatte /あさって”-гийн үгийн гарал нь “Myo-go-nichi / 明後日

み ょ う ご に ち

”, “Нөгөөдрийн маргааш” буюу “Shi-asatte / しあさって”-гийн үгийн гарал нь ”Myo-myo-go-nichi / 明明後日
み ょ う み ょ う ご に ち

”.
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